25Q10]9o] ARA} de("of”) FEol #3t
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(AR R)

Seo, So Young. 2000. Constructions of the preposition DE("OF”) in
Spanish. Linguistics 8-1, 255-274. There has been a hypothesis of the
predicate Movement in the generative grammar recently relating to the
construction of the preposition DE/OF. In this paper, we tried to reanalyze
basically the preposition DE/OF as a type of the copular, applying the
syntactic phenomenon which appear in the SN, for example, the Movement
of the predicate from the SC, to the constructions possessives
TENER/HAVE. (Chonbuk National University)

1. M€ 2 54

sAololA ThE QA AAA gHZREH FESEA ©Ed A ¥
a2 glAHe & WA de (‘of) FEE AFAA 28 doinE
2 ofd ohg Aoz EAHCA foh £, AT AT dFP

28e WAT o3 HEsE 53 7RO AAHWA 2 a4l o
250 9t L3 BHE odT A YA de® FUIAE 2HA 3
AT FES ATAHD, 02 Aojselde B FAT FEIH BAE
4 RBVoLH AFH FAT Pxol BE RUA 2AE Adsed 3l
o,

2. 4 WIA de (of)E FWaE FATS FAA 54
2 7E ¥4,
21. A 3 de & FAH 54

Agolold N AwHog wad &7 YFAZ BASHH T AN
de FEe AwA AAYH ser("be’ )t FL ARFAL tener (“have”)
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Fo2 A 7Hs@ FATE e, B AL daH 2o

(1) a. El tonto de Emesto. (2) a. El gato del nifo.
‘the fool of Ernesto’ ‘the cat of the boy’
b. Ernesto es un tonto. b. El nifio tiene un gato.
'Ernesto is a fool “The boy has a cat’

z 99 o (1, 294 B F AR, AFH HAA de FEL Fo2
A o ser ("be")/ tener("have”) TELE ojsjErt ol T PYAF
Be EALA &4 AE YukHd 9n|E WEHE O E 89 AA
A} de("of") F+EHE olE BHAT & S|, Sufer (1990)7F XA & ut
W2, 1-2)FFAM Jehtes AAAL de, Ytz oz onjg HEF A
BAE ARAL dest @, ATl 2EE &3 Y=t

(3) a. Este comentario resulta especialmente de mal gusto.

‘this comment result specially in bad taste’
b. Lo digo__muv en serio. ‘it (I)say very seriously’
(4) a. El abrigo (xmuy) de Pepe. 'the coat (very) of Pepe’
b. El tonto (*especialmente) de Carlos.
‘the fool (specially) of Carlos’ (Sutier, 1990, p.346)

FAHoR $9 AEE 7t (33 b} YrE WEIE YuHH FHY
AR de® WESIE TFEQ WA (da, b)Y Bl AAA dee S
&7 e 2@sict oW, (3-4) Y tiRAA B F UK], FA
A4S omE Heje FFFHNo] 2PE Eslx] gv wE, AR B¢
obEH FAglo] ol & o

olg} e 47 ¥IFA ded NI FEEC #3H, AHAEY At
A BAE)E 713 #MAH A tener(“have” )& WEI}E L&FTFEH
de("of V& FutstE WALT FEIH AHH AALE AAHnA e A
o)t} & wWALES} Mo F2AH FEBAS EATTIE A2 ATEH
8o (Abney, 1987, Szabolcsi, 1987, 1994, Zamparelli, 1993, Zabala &
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Odriozola, 1996), & %A} tener/have® WX 3tE TEH A A A defofE
substs PAITFEZEY BAC B AFs gus APH & Reln
(Kayne, 1993, 1994, Den Dikken, 1995a, Bennis, Corver & Den Dikken,
1996). oleld BAEe ztzt Wy Edl 9olA el AelE uEhiAL,
A3 PATEI 28L WE FAT ol5¢ T8 HAddde HAAE
FEHL AUt A g, 2d PA FESIAM Jehde AAA des
ARF e A ofle @&d £7 FAA EIdsdE Aeoid
(Stowell, 1981, Borer, 1984, Sufier, 1990, Ritter, 1991). AfH oz, oz
B gzw, o T2 UM tener/ser TLE WA M o) & %
YAFTZE 7o) EAE U Holdx BFEL, AFE VA
= gAY Q4SS AFAAZE 939 dAAZR, 4 FIAE Aed
B ooATze ouF HAo: oWy JYE HXA FeoE ot
olgl g BA WA, E ouA ol 2FuUel T BAHY aiztel A
e pACA wERh AF, ojg e BHAN EAHE ¢ &34
G} deE WEFE FATESL 0hge HYAH L T3 AdED.

(5) a. EI [tonto: [de [iwe Ernesto [INFL t:]111.
‘the fool of Ernesto’
b. Ese estdpido de vecino. ‘that dumbo of neighbor’
6) a El [burroi [del [ herrero  [INFL  ti]1]].
‘the donkey/stupid of the blacksmith’
b. Los animales de los forasteros. ‘the animals of the strangers’

4% (5-6)H 4B & It viE, 2o £7 ¥RA de T
2o 2HEH €39 o3& Ed Yoluntn #AHE & vk

22. 718 A3 29 EAHE

2 @it dest 245 el APH QAL AAY HEH A} 2 A
Kayne (1993, 1994)8 & & 3lth Szabolesi (1983, 1994)¢} Freeze (1992)
7 AYT AFEA BML J|EFHo WolEolWA, Kayne (1993, 1994)
o A8 EA havel be BAtol olWd @44 847t Frhge=A dEH
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o de AR GrM, @RA exdt R oe FATAA &7

gAEAY ABE SdsE A4 ot FYAHE F4H 242 A
e

(7) Two pictures of Mary's.

ABH 02 Kayned 7|27F AHt& A28FAF haveE 2d3H7] 930 be
EAlel BEE FA4E #4384 TFAHLE, ofd A&dte HAAY &
A A} (Determinant Prepositiona)®) &AM & dAsed 7|23 o)
TAH WA, 2FFA haver: tg9 A4 HoA LHEET

(8) a. ..be [op Spec D/P (abstract) [pp possessor [INFL CuanP/NPIII.
a’. ..be [pp DPpossessori D/P (abstract) [[t] [INFL CuanP/NP]]].
a’’. ..be [pp DPpossessori D/P (abstract)i + be [pp [t] t [[ti]

{INFL CuanP/NPI1].

(8a)ell Al UEIGE A8 HAITE Ba)E dAsBEA (F4F) AAAH
g Aol A& o) FHH, AXNARE A be FAY A Ao
X2 o]FHt o o, be FALZY HXALH FAALY H7} HAHo] Fwt
HEd, ojgd AHE T Ba') T& A Eo

a8y ole} & Kayned H4jol & EAHES HEFUE HE 24
o) gEso g} (cf. Tellier (1994, p.248)). 53], Tellier(1994, p.243)°l
o5, $o] BAe T4 29 oo g e EAHE Adnh
gold (8)A #¢E Kayne 72 WolA FAE = gl FFEC &
At dF £}, & (9a) dEAM 2FA Johne Kayned FEoA
INFLPY] A &o] Y& Axstez, AFe X7t HAT SarahE 93
A" FE ok F9§ FAE (99 AR A8 + o

(9) a. Sarah has John's book. b. Sarah has a book of John's.
A}, o8 @ A S, Kayneol F33le vlil&, AxALA g4}

2} Johne] 2 wEHFE 9)8) of2 A S ojokyt dl7] wfFol, Al A&
A} have #d-& &l bedl 718 & gl

d P
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3. Aok A 7|5 B@oZAN tener ("have”)/ de
(”Of”)

ser £ tenerg Al 75 E HAAA deE FubstE WALTE oJ¥A £
Aol sterl?, FHH R, 7A dee %A AAE F A&, ©HA
uto 2 Kayne (1993, 1994) olel HZ Bo e UL 2oxn jle
tener BASH WAL de T+ BAE $E o¥A HABE F AT o]
B3 FASS 487 A8 e AHAHES Ad@n

WA, BadAN Agstnzt s 7|24 714 ‘NP DE/OF NP’ F&°)
AN 5 way a4azte] AAA 9¥e FAsE AYFA, AAAL dedl
Kayneol ZF38E W&, AF%Al tener/haves] 28 YF & BAs=
a7} ohud AFe =23 AAFHE PgIde Feoloh T 74
& oj| 9ulo| A, a hell of a problem®} #& dole] 'N OF A N’ WA}
FEAA AXA} of7t ‘BAME AAAY #EJHE Den Dikken (1995a),
Bennis, Corver & Den Dikken (1996)¢) ¥z Fd4d4el Stk Den
Dikken (1995a, p.20)°] AMgtste +2& oS3 Zoh

(10) a. A hell of a problem.
b. [op Det [rp Spec [nump ti helll] [F of + [Agr Agr + [Num
alilk] {agp [Nump problem] [agr tk [Nump ti]]11).
(ad7]4, FP= Functional Phrase)

Den Dikken (1995a), Bennis, Corver & Den Dikken (1996)9] & m2
W BRpA atE AEE FABIE 7158 Agrol FrtEch olH @ w7t
= A8%A have® 2d37) 918 Freeze (1992), Kayne (1993, 1994) 5
of oa) AEE 24 HAALY Brle szxdch oA LEY, 2FFA
havest XA} of 7+¢) HABAE HASY] A8l ofF ST HATFE
A A haved] A%9 wrEztAzE, 28 98 "a"g 2L WY 2
o] HrlmAo]l dojurtn BE Aojthh ARHoz, oafd #H UdlA,

1. G714, 2FEA haved) 2EL A8 F44 AXA EYL Freeze (1992)71
Aty A4TE BAo 71z} 18y, Den Dikken (1995a), Bennis, Corver
& Den Dikken (1996)0] 23] Adg M AF@ AXNA}L 47 A Xl 3
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2@l "a%e] Bl BAHE have TEH of TEY AHAY AL 44
o Qold 249 J¥E FPo ERoME AXA of & Y¥Y A
A |2 7+538E Den Dikken (1995a), Bennis, Corver & Den Dikken
(1996)8] #HL TEHoZ welsdnt a3y, &F FAMY F44 A
ANAL 283 AT EM RATA 2Ho) oBA FIBAE IAHY F
QA Joatx @) WEd, AFF AsLEo] AAE (cf (1309 +X)
have FE3 of 7279 HHBAS MAsE WP EAHE Add
= HE A, oA e, FAFEANM FZFA Frist 2a 4
oA Z=AbE WA ALe Frbe]l 2A, A% PATHY FAE AN A
& AEE gFAHE Beldogt

olgl gt ZANe =A, $aE tener ("have”), de ("of") ¥ THIFE AAL
FzE AFE dut AN ser("be’) TEH FIHFAA ML F
dubs Mg Aten oA wa, fe A Hele AANES FILY
orgt S4d wHoldE Aotk oY P Age IEHeE AME, T,
COMP, vs} 2& o2 7154555 vfastA g, ol HF (lexicon) M FH
SBUEA A9 2Hd (EPP)E WED A2 FAHE 99 7T &
gEtls 2o B4 (Seo, So Young, 1997, 1999)e] A Z Tt

A o] B o] F ML 7)x2, £ RAME £FFA tener/have
B3 B4 a3 o9 2 AREASt A} defofitel BA FTE& AH
Rozm A FFAZ AXHL AFH WA £4& Erp HH3
T stna #o

3.1. &2f%FA} tener *+E.

2T AHEY dTFAM, AFEA tener/havelt AXAL de/of& U F 9
AAZ B3 o2 EAHoz FHstele AT/ ®ol tFHo HTh
(Bach, 1967, Guéron, 1986, Lyons, 1967, 1968, Kayne, 1984, 1993, 1994,
Freeze, 1992, Den Dikken, 1995a, Bennis, Corver & Den Dikken, 1996,
Echevarria, 1997, Muromatsu, 1997, Postma, 1997). FAH g Bach
(1967)7} o] haveEAbE, 18l1 Guéron (1986)°] Bl avoir FALE
be/trest e YEQ AAPHE HAP o, AZ AHEY ATAAM

getiE AolA Freeze®t tha xpo]d HAT
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have/avoirl AHL&E AFFAIE &4 be2RH FAETdE A7 A
slojgth olad VAL Y NEH /L2 A Freeze (1992)8 € F 3l
ed), 7o) gad, dge] A F79 EFL BAYoz FY FEAM #
At

(11) a. The book is on the bench. b. There is a book on the bench.
c. Lupe has a book. (Freeze, 1992, p.553).
(12) TP
/N
XP T
e /N
T PP
[+Agr] 7\
[+Loc] NP P’
[Theme] / \
a/the book P NP
o (Location)
on Lupe/ the bench

olal gt FEoAN A2FE AfAE ¥UFY ‘FL =% (el argumento
locativo)el ZED. o714, =9 AAL, FAHoZ EA be, o] B3
Freeze 2EH o2 0|8 7158 T AFEY wdolga 7HAEo 2 9
o go BAS HALE haveEALE ‘be¥Al + $AH o2 HEHA @2
A AAAY BgAe H@oz FggdE d Uth

o]} & EAjo] have BAIE ©&E &FEAI obd 4F9 AME £
N 7 A 29e nedce FolM 433 Fo4E Ade U4, 9
A Mz ge EAEE medt od& F9), Freezed E4& A bed
A olo} @S] ofztel FAHEL =tk st HolA B Hish Zol,
Freezedl Al 1A AL be 7158 T A5 wdeH, o2 AAtdl
exHoz AYHA ¢ FA AAA A4, ¥4 9 havedt 2L &

2 A bert AlA Ade APas qEE FPsic THsLdE YFE HE
% ohg xS 2 A Bach (1967), Demonte (1979), Blight (1997) Fl 3¢
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#EAO HAEG. e, oae sbEe, Ggel dBEe) B FRe,
cholgdsols go| BHo] ARE g ANEY £FTEL AP
£ H e BANEG

(13) a. Jon las bzkumar ekki. b. Jon las ekki bekurnar.
‘John read the books no’ 'John read no the books’
c. Eg hef bokina ekki.
"I have the book no’ (Collins & Thrainsson, 1996, pp.392, 427)

oln] & <z wilZ, olo]EWcsolE E3o| o|F (Object Shift)E &
3= dojolt}d =, (13a) lEA EAHo| bazkurnart ¥ ol ekkig A4
o] %8t} Collins & Thrainsson (1996, p427)7F AHAKe], AFE Ao}
o] ~$%A} hafa ("have”) QA THE Unt e Are vhab7kA 2 BEH A S
WEs AT o)%g Fgarh Uuk BlEA TEAA EHo o|FL
Jonas & Bobaljik (1993), Jonas (1996), Collins & Thrainsson (1996),
Chomsky (1995, 19983, b) 59 B st o3 dFojAH st} o
£06}, Chomskyol @2 %, E15A FEoIM EHo] o]F L 715¥ vl EPP
Adzrd 4EE A ’éiﬂ%lul' olgigt BAg B3, e 71Ty vE
Aol 8 haveol A$3E 2% FAIS WEE FoA E3AL #48 P4
7o o|BS FAY oW YT EAor FohE YL IAY F
gtk @i, AAL bert dde T AAge] #do2A old AYgdAH=
Freeze®| AAto]l & Ao WolME ol d FHof 01% 5 A a4
o] AW s @l thAl T, 4 12) F2AM 2 F ARl AA be
7 AdE 7158 T2 AHHFoR AXATE FALY) “H*v‘°ﬂ olg{gt
Hoj A BEHo| o)L v FA/F drt

2309, haveol A&8HE 2FFAE i B5AY 74 o] FAH
oo} 3712, A beste] BAXRE AT7E FEL AdTES FU= ¥
A BA ol st o8l @ EATC #ad BandAde ugd ¥4&
Al kgt

wnA, $aE 2854 tener/have, 282 EA beE FH &FE (2333
e AojSo &4 bex d¥ &4 FEAAM ALEFHE EA bedte T+
weEtsE Je AT A D8, & Freezest 28 ESAEH 2F
2o AHH pALS AA}A Fedt ol #HE 4"‘2"‘61]—’?—‘:? o g}
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2213 #Ao] E43tA T (cf Seo, So Young, 1999), il AHFF
B &R EATE SR E TESE &Y HF5E AT

olul gloA AFE vllE, Freezedl Al oA 2HFEH EAFELS
Y £RYHE 3o ol LHAE FAH AAANE UWEEE Fh =
oz Aogrh Y tener/haved] AEde 2FEAE AAdE A9
o &3l dol RFEL T3 Muromatsu (1997)7F A YRe], ¥ +
Be event AAI B HNZ UE 48 RAZEY F 2HTE €
2= Individual-Level €89 sjE= & wH EAQFE €5 Stage-Level
o] &%t} olgig ¥ TE YoM Hole dgo 2#HU ArES
FAME 4HE F U

(14) a. La revista  esta en el coche.
the magazine is(EA]) in the car’
b. El motor esté en el coche. c. El coche tiene un motor.
‘the motor is{(&ZA) in the car’ 'The car has a motor’

ogojol ber A#eist e AojolA serfestar T T HFEZ vEldrh
o), sert: Individual-Level &¥-°1A JElYE ¥ estar Stage-Level
SBHT A} ET 71M, estar TAHE YAH Ay L T dE
W7] ¢isf ==, Homstein, Rosen & Uriagereka (1994) Tol |¥7%
ZA T2 o]FH AN (FEA/AR)E AUA Fevh AAHLZ estar
EFAlE E2AFEAAE UEY £ X% 28U AFFEAE EYE ¥
gk AF8 dojol A AFTFEL (14c) AFEANAMY 2] tener ("have”)
A2 23 A9 olsk o] Foj9 beol F&3E A F A
ez Jels 25t e dojox AHE F UKol EAEF
AFERE A2 ANl £4& YEdd

AEAR AHE F FEAN £33 A3 FEY AojHEL
A 2B EYHE £89 AFE YeEUE £3E Az da2ge A
S BdZn oA T, oY BHEL ENEY 2FEDA Fd 3
oJM AR el EAEY AfAE FAH Fh AXAE FUE FL: =F
o) AL3tlE Freezed BHo] EAHEE Adve A A5 &4

Tenerst TE& AFEFAIE oulE Ad gw BbFALZRE FEFHo o
o ol YA AAER AHJgdHdE YFE IEHoIT HIHWEA
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(Benveniste, 1966, Bach, 1967, Den Dikken, 1995a, 1997, Uriagereka,
1997, Ritter & Rosen, 1991, 1993, 1997), $-8& ser ("be")/tener ("have”)
5 098 Jd9 AAEY @dd Ao stsdde FE ALEH. F,
Baodiae gduty oz ALgHE &4 be TAME havedl 4&dE &#/F
A} o018 AddtE PolEdA ‘AR'E YUEHUE EA be FAREH T
2Ed:s #HL 7EFHoR AA Tl Freeze (1992), Tellier (1994),
Kayne (1993, 1994)3 €3d], EAEH AFF 09 AFH dAHE 43
e g, B AFE 275 FA tener/havert dut AA] ser/best F
g MM A8 F Ats HE AYEn F AANES 4F9 715y
o] H@oz Ao, ofFHE (exicomoNA e FoFAde Adxde
Ad A AP ThE 7HA 7% (Seo, So Young, 1997, 1999), 9714 %
A gut AAL ser/be ®rRE ofvel Yde] ® g AAE FE 4F
A} tener/have 94 AFE AAE 71X n HAE Fd 7IsHFHE HE
2 A g} ol g BHL 7JRAHOE tenerhavedt &L AFFAE YuE
WEae 9w g2 RE PEEY 2FF YA dA8e guiade
AFEAAARE FAHE Zo] ofye 2E R AFAY HifA
ol AAHE A W& Aol Ritter & Rosen (1997), Uriagereka
(1997) 59 #- 712 @t

agod, gyt A4l ser/bedt &-FFAF tener/have ZHoll Exjdte Ato
Mo @l S oJ¥A AP & glest ? oln AASE viUE, &
FFEANE, QutAATEAMY g2, dHF AFE WEFE FA7L
ZAgc & FEAM A3 BHEP Hold BIH A7|AM SHE & FE
9 €8 & $ 53 Predlication)?] &4l 7|dgtke H& AH#d. 7
Ao, AFTFTEENN 228E FAEE 71ede AP ¥ &
21t Muromatsu (1994, 1997)9] #HE 7|EH 02 wolEo|dHA &£ 1
M serg Furgt AWk AA P RofM e 22 tener& WEF 2FTFE
AN 248 FE3E Prede A E (lexicon)ol AHE 3 Ad& Ad A
BAEgn ARG F, ARFAAN F43 F2 AR dF AEE
WEE A2 FAATGE Freeze (1992), Tellier (1994)9 A< g, ¢
L AfEA 24E FEFE Predd 237 tEo] dFF FEAAN Y
B HARTEY] dFd Aol d9E & duhs AE Addo 9714 A
olatiE Ao WaEW AFENMN AFHE FASIE 7158 Prede 1 H%

(lexicon)ol ¥ & W3 A2 Ad A FA=r FAAGAM WA 23
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A 98 7159 Al 4, 2ok Bd FEE OGF o) A
AR

(15) .. TP
/7 N\
T Cop(ular)P
7\
DP (possessor) iCop’
/N
Cop PredP
/A AN
Predx Cop ti Pred’

N
tx DP (possessed)

(15)8) FzAH, 28L& fEE 7159 Pred= 47 WU A8 e
S5 Aol A4, ke DP 2%AE 71583 CopPrt WES
L EPP A4 WES A8 AFE 7158FY Ago] AAZ oF, ¥HY
.

agelE B75m, AFS BAGA o Hagas AL FAsE 7
S EPPAAS WES) 94 o F, ¥% ¥ & YA EASF BT
Ao =, g% AR B & UK, serbed FME Uwk A TR
Mo gal agTFEAN SREAE dojupA gETh

(16) a. Maria tiene una casa. b. *Una casa tiene Maria.
'Mary has a house’ 'A house has Mary’

ANTEE bl EASHE ol H @ Aoldl B} $aE AN + Pred ¥
FAt WESHE BF AF A3F HPel TlQggE e A F,

3) d7)N AHE BAsE 7|5HUFE PredicationPZ AAdte A& 2EHoE
Bowers (1993) 7}l 7]2’.7}1:]— »la Zze] BE BT} AT BAL A
= Bowers (1993, p.605)E F=s3lAL.
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2 AAE FUE FJATY o)FE HE3E ololedzo] ZE dojdA
g g8 29ojg e AojollM A AFL in situ FEiolA HPE
o oA g, g AYEE dRAM B F UK, 2HAs g, |
2 AdE Ad BATY o]F g FHEdE olojed=olodN FAxfFAE
FAole] HX, CopP2d MF3F o5& Aerh

(17) a. kg hef békina ekki. " | have the book no’
b. [tr Eg/ [T" T(Cop + Pred/)x [CopP bokina; [Cop” t«x [PredP
ekki [PredP t; [Pred” t/ t;]113]311.

NeBogr AAe PP AL WED A2 gydcE, BidA At
3 HE Ao wiel, $Ele (17a) FoAH AAle HAFA békinad olE&
8 At AEAAE wEen HgeY. q71A, AFHE BolE
e FRAM HAHo] ekkis PredPd] F-r7tgthe 4L WolSo|dHAM ¢
Y& olFse AxfA7 AFH FAHod AAghn FAjdt}. o9
o] ZAo] o]F & HEE AEL YNty o 2 FAIAY dojEd AT
Jote AL J1Ys] 2 w (Jonas & Bobaljik, 1993, Jonas, 1996,
Collins & Thrainsson, 1996), S} th&9 (18b)*& H]F HPHex 49
7hE ot

(18) a. Eg hef békina ekki. b. *Bokina hef ég ekki.
'l have the book no’ "The book have I no’

Z, ‘Cop + Pred’ S@A7t 7158 Tol Ao 2H, Lf/3 Egt o158
HafA7E A2 E CopPd A Aol A& A ST Ao HAE %
2 4 3ok 2=, AAe T2 4% b0 d¥He odd &Fate
o] & 9 ofo]E U ol T2 Aol A HafFAY EXFE0] BIMsE
g A& CopPe AAo] AHEY olFedE E738n, Hi®A
bokinat T2 AALY Ay oz &) 2 © HA EA Ao

32. AAAL de T&.

2adA St dBHeE ANt A 7159 BHolW JHRE
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RE a9 EPPAIAS WES A Sddds JE MUY 2399,
ser/tener T+E 02 A 7b5d FAA de T oleld sHA dtelA o
2A E4d 7 Ade7t

ool &, St VA AFF AAANE HEIE TREL EIoH
AA S ser/tenerE FHEHE AAITFEEC] BEH B WA HdHE & A
g Bk = ser/tener/de § <13 i AAEo #F ddd B0l
tsdivts AL AHsna o FAHoR, EHAA ojv JXd T,
v, COMP$} Z& T 715¥F¢ w72 EPP A4 & 7M1 #A8
598 7)5He wdolad= Aolrh ol g B R mad, JiTHF
T} AATEe FAETE AX 7|58 To 2¢E FA A2 HFL
2 913 ser/tenerdt TS FAFHEZ WA wwd, /15 T/ FA
52 g A% A 7158e ded FHE Fooh ARHoz, 29
AHN B o, oy 714 g2 dehdE A ¥83 P Y
do] W@ Atelo] E#Hsirt

a3gd, SAGHE Hste AAET FAHE AAREY ZEH Aole
ol®A MHHEI? e od B, ¥ FRAM FY EAE HE A
& AgtE Z 71%Y T/ BAEE AAFEA Fojo ARAL A
% T d4¢ 28 489E @9, 7158 TE Aoste gAT2
A Fo] (FAHoZ AN dedll oI AwHE FAF)] AxFL AL
Heol dest BAlstE 715de HAE B BEP ol2E #H &
A A, 92(5-6)9 dEEL- d71M (19-20) dEE- & Zo] £4E
& 9ok (0)H g FxoM, HAAAZA (Minimal Link Condition)¥ol 2]
& 71%3 Pred® Copd 2713#d T& st ol HAHAHE Den
Dikken, 1995a, Seo, So Young, 19998 #Z3tA2).

(19) a. El [tonto; [de [INFLP Ernesto [INFL t:11]1].
'the fool of Ernesto’
b. Ese estupido de vecino. ‘that dumbo of a neighbor’

4. Chomsky (1993)olM #|ete HA A7 A& Chomsky (1995, 1998a, b)oll ©]
zwA B} o gas=Ec 28y, Chomsky?t e BHEA TE olfd ©
E TRgA olde HAigd 27 g #AEd 98 adE fAHT A
B3, AAg UXss FTRAM $ee odw AEgE AvE £ Ao
(Uriagereka, 1997, pp.19-20).
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(20) a. E! [burroi [del [INFLP herrero [INFL  t/]]]].
‘the donkey/stupid of the blacksmith’

b. Los animales de los forasteros. ‘the animal of the stranger’
(21) .. DP

/N
El Coplular)P
7\
[vago/burro/libro]: Cop’
7\
Cop PredP
/' \ 7\
Predx Cop tu hermano... Pred’
7\
te ti
AnFze #TE 99y A oA, $ee FAH ¥HE FHee
ser/tener 5 AAbst nlAIAE ALY A SFEE HAAL de HA
ol 449 o]%, WL T3 Aale EPP HdExAE wEY RE ¢
a7 3= dde s wHoz R Yo 2D TR &7
YA} E CopPe) AAS] A2 o), Hgo oA AF 78 HY
AAL BE3A Grh o) o] A4l ded) EPP Ao &% HA7S

Ze 9y 28az 0§ B wIEGE Y& 048 AREL B
AHoz A¥AFE ¥ Ado

(22) a. Este comentario resulta especialmente de mal gusto.
b. Lo digo muv en serio,
(23) a. El abrigo (*muv) de Pepe,
b. El tonto (*especialmente) de Carlos, =~ (Sufer, 1990, p.346)

olul A Hg v, AXATZAN et A de (& 23)E AW
o2 oug WEY A ALY AXA de (E 22)% FEHR Ao
Helth &, 919 G EE e gizelA ¥ & UFe], A ZFs oH
Fg5FAo] Hejo 28 L & ¥e Wy, Fao A olE AP
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o
Lo

ZA dolA, AFEQ ded B HAl ol & FHAT &
ol f: AFE HA7 AA 715 EPP AEAdE BEI] 4
B gz g oju] MY HEelth AHAH R ded

e 9o WAITZREL AHERE £% BJATY CopPEY EPPAE
1&g 9% o5& 53 gAddEtn & & gtk

AnHoz e P oA FTUH Yy LHozA PFYHE
topd deje] AANSS B ARAd 8 tg Po] FeE 5 o

AA, AN BAEE 7158e AAAE RS, Aoz o
g e F FHF2 BFEck () +FAAA), 2891 G) [-AA4]L B4
AAF8 ) (Den Dikken, 1995a €901 2) dest () HFol &3 W4, sertt
tener FAIAEH Y A% (i) #Fo HAFLrh

T WA, AATENA 288 FASE 715 Y Predi(cation) 94 AA
Aol WE oo uel g A2 BF stedth (@) FUARA] (b)
[+£313] (©) [-AA4]. $A43 AAYE (Den Dikken, 1995a 8°12)
tener/haved] Aol 28& FASIE 7158 Prede W3 € HWEE A 5
Aoz (a)d &3tE wd, HAE AANGH de/oft FAMH AALEH
ser/be FEN EAHE Prede AAEE AAFLEZHA (9 AFo 3
gaich = $al9 B4 stoA, e AAYEHE 54 71589 e
wde) Aztel Balsich oA @, AAE el EAsE dHEH OF
e @z gAaRAgd 71Q%c ady, 971N dFHorE AFE (b)
8} A% stsAelrt &, AATRAAM 2L FASE 715¥ol £74
A4Ae WES A FAHE ALE ESASA gt ? BrdAME, o) @
Jbsado] Bt A% DP FZAAM &7 A Ho #F o8 dE
Zvo) WiAHEQA zolrt EAgTE FE AdstnA o

24 A4 DP Fxo Bste] AoJE Zto] AXA} de/fof & ¥ ¢ &
o] 5 dyz RZEHdE HL AHE £ Atk (A) FAH AANEHI
de/ofdl Aedte 847 S48 Addo YgURA e AdoE, (B)
&7 93 YH2A defof Tol SA4HLZ vdEvE Ao g (A)Y B¢
A $ale Yo, FEo] 2hn Foljo 2F HEH " F& FHolE
glem, (B)e EFo &3te dojzA L doEe] AT A& £9
A#¢lo) de, 4o} of FE & AFAE & Uk #A AREL HEH
Q—C}.S)

a2

o
£
&

ﬂom il
fn.)

EI -
-3
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(24) a. Jiro-no kodomo. (4 #¢])
' Jiro-GEN child’
b. [pp D [cop Jiro-noi [co (Cop + Pred) [predr ti [Pred
kodomo]l1l1].
(25) a. Petr-i liber. (2}¥o})
"Petr-GEN book’
b. [op D [cosp Petr-ii [cor’ (Cop + Preds) [predp ti{Pred t; liber]]llll.
(26) a. John's book. (gd°l)
b. [op D [cop Johni [copy (Cop + Pred('s)) [predr ti [Pred ¢
book]11111.
(27) a. The book of John.
a'. [pop The [copp booki [cor (Cop + Pred)) [presp John [Pred ti t
1.
b. El libro de Juan. (2=#¢19])
b’. [op El [copp libroi [cop' (Cop + Pred)) [presp Juan [Pred ti
111

9o dzod B F UKol Fof of TR 27 Aoje] de TEH €T
YRo|, FHo] T& gojo “s" FTE FAA AFE BAH AANFH=
sHHoz AAYA gerh. 1F0H, o FEL A EAH %
stesl 2 29n AFE FEAAN &4 Ade oA AL ? 9
olg}gt FEEo Tate] gAY wARLH He|g AHsnz Foh
Al wral, $@le) Are ogd 2ok defof o A&E FAHH AR
, 3 g9 eddez 489 gv dou TRAN 4L 44
2x8ts 7158 Preds) AAdd 7ld@dte Aotk F, olH @ B+
AFE 7158 Predt 91$% (lexicon) N FEH &4 A4E WET A
$459, £2 APL A AAE FASE 7158 Copdl F7HET
279 ol AHHE 999 go Vs FE (26 ¥EH F U He
g, BadA Aesis olg e EAME dold 2f¥H sl #F o

W2 g &= O orfr

5 o714, H|Z D7} eAMeR APSA FAT, ddojst ZE AojdAME HA
DP 722 JYEdcs dutd AE wolEo|WA DP TE2E 28X 7MY
gl #d WL &AM E Muromatsu (19978 FEA L.
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29 B4 712 ¥

AT Kayne (1993, p5)2 FA22, 99 2FYH “s" FEAA "s"E
Agreementd] #AtsttHE 7HdEe] WFH g #- dES 9S4 2
t} (Kayne, 1993, pp.5-6).

(28) a. ??What woman were you talking to a friend of's ?7
b. **What woman’s were you talking to a friend of ?
(29) a. *Those kids's mother. b. *My sisters’s common trait.

(283, b)) HzE A £F484 “s"7F YA} womans}t & EHaLE
o)+ Aol olUzte H& HAFAFH, (29)9 &L 2{¥H Vs B
F3eA A% ¥4 E9€ F v 3, F, “s"7l YA Agreement
£ JeElidE ¥e gAdET. 28R, °]Eﬁfl 43& FHHEA, ¢
e 9AE AAgEZ S4Fo2 dEHo YA ¥E FEAAAM
5% v‘%‘ﬂ] AU EGA X, Agreement }F HAL T U
7158 & AME FASE 7158 Predd 4822 A€ F JUdE 7t
g A ‘1}. °]r’—ﬁ} 71% ¥ Pred, &, 2F8H "'s"E BAH AAPEH
7} ey oz A¥YR g 23T FATFEANA &7 A4 HAFE A3
AAZF BAVSLE 715 dd Brtgd &, 432 HAEHA s HAY
ANGENE WESE L2FFATRAA AFHH “s"s AHF (lexicon)
AMREH £7 2AdS Ad A sAddo

Adoz, e B4 oA, o9 LYY “s"E WESE FA
FEL UE AF BATEFS 22 EFYP FELE FYHE Aol ohY
g, eAHez AEFHA ¥ FAH ANYHYE WESE 2FPATE
o] REof e Rog BAd.

rlr

ol[‘

[u]

>

a8

B dFeAE gATEAN dede £73 €93 defof JA HE F
AHY gEE AYUE AANGHER YA B4 JMedine He AAHY
z $d9 #A AN BAA Helo AANET FAH G AL

1= ggez 9&dck 715¥F T7t AN Ed FAEGE AX

.
9} o
Z158e Tol 288 BAF A3 A2 A ser/tenerd 2L FALYH
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2 ¢d"E 99, 7158 T7F FAEA & ZdE AX 7IedE de
o yulg Ao FHHoE, o /1A Yd deive A FHA
gdde YN ddYY o), F FAF = A¥d. oY ¥
A Weld, $alE EY AXA} ded) S$4H £¥o WE 4 HHAH @
dste] Adojztel Wy AAA Holrt EAETE FE AHI}A
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